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The Elative case in Bhadarwahi. 
By SrippuzsHw4rR VARMA. 


- The occurrence of the Elative case in Bhadarw&hi was communicated 
by me through one of tke private circvlars (No. 2, dated the 14th April, 
1928) of the Linguistic Society of India. I coliacted further data on the 
subject during my later Himalayan linguistic expedition. 

The Elative case occurs both in Bhadarwahi and Bhalesi. These 
dialects vary as regards its terminations in the following manner :— 


(1) Badarwahi. 


(a) Used both in singular and plural :— 
Terminations :—mAzerd, mira | 
e.g. ‘'ghare-mAzerd or gharemfrad ‘out of the house’. 
gharnmAzerd or gharnmérd ‘out of the houses’. 
(>) Terminations singular—erd ; plural-—ana 
‘'gharerd ‘ out of the house’. 
'ghardnd ‘out of the houses’. 


(2) Bhalest. 
Terminations 'maza or 'antra used both in singular and plural, e.g. 
La eceed } ‘out of the house’. 
ghare- antra 
gharon-mAza 
gharon-'antra 
‘Juttie 'maza 
juttie ‘antra 
Juttion maza 
juttion antra 


} ‘out of the houses’. 
} ‘out of the shoe’. 
} ‘out of the shoes’. 


But in order to realize the distinctive significance of the Elative case, 
the various uses of the Bhadarwahi Ablative ought to be noticed. For in 
these dialects the Ablative and the Elative often overlap. 


THE ABLATIVE. 


Terminations. 
(1) Bhadarwahi. 
—kéra both in singular and plural. 
e.g. ghare-kérd ‘from the house’. 
gharn-kérd . ‘from the houses ’. 
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(2) Bhal. 


(a) —a (singular). 
—an (plural). 
'ghara ‘ from the house’. 
‘gharan ‘from the houses’. 
(6) —biriG both in singular and plural. 
‘'ghare-'birid ‘from the house’. 
gharn-'birid ‘from the houses ’. 
(c) —keri, used for indicating comparison. 
‘use gho'ra-keri 'rullo ‘ better than that horse’. 


Note the following uses of the Ablative in Bhadarwahi :— 


(1) Distance. 

m dui gharnkéraé batt dyr ¢: ‘this road is far from both these 
villages’. The Elative plural forms 'ghrand, gharn-mAzerd, etc. 
will not be allowed here. But in singular the Elative form 
'gharerd ‘out of the house’ can also be the Ablative form , 
signifying ‘from the house’; the other Ablative form being 
ghare-kérd. -erd of the Ablative singular may possibly be a 
reduction of—kérd, while the Elative -erd may be a reduction of 
mAzerd. 

(2) Relief. 

mi huni tape-kerd a'ra’m e: ‘I now feel relief from fever’. The 

Elative 'taperd, etc. will sot be used. 
(3) Release. 

mi 1s-bolai-kerad peca'th: ‘release me from this misfortune’. Here, 
however, the Elative Laiaerd may alsv be used, but bolai-kérd, 
according to my informant, would be preferable. 

(4) Avoidance. 

mn gharn-kérd 'baga : ‘ avoid these houses’. The Elative 'ghardna, 

according to my informant ‘ will be clumsy ’ here. 
(5) Separation. 

Ati 'hunnd tes-kérd dro ei: ‘I have just come from him’, 'teserd, 

which is also the Elative form, will be erroneous here. 
(6) Supplication. 

por'me'‘fre-kérd 'magga: ‘ Beg of God’. The Elative por'me'frerd 

will not be used here. 
(7) Fear. 


AQ ghore-kerGd dartd: ‘I am afraid of the horse’. The Elative 
‘ghorerd will be wrong here. 
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(8) Deprivation. 
'go're rame-kerG sab kich thi'sho'ru: ‘the thief seized everything 
from Raima’. ‘ra'merd ‘ will not sound well’, according to the 
informant. 


(9) Comparison. 
té mi epni 'Janikérd bi tlaro «: ‘he is dearer to me than life’. 
Here the Elative 'tcni-erd will be wrong, but the plural 'pra'nand, 
being an Elative form, may be us d—why so, is difficult to 
explain. 


(10) ‘meri kui 'tuffe ‘dhlae-kérd'ntkri ©: ‘my daughter is younger 
than your brother.’ Tence the Elative dhlaerd will be wrong. 
But when selective comparison with many persons is meant, the 
Elative may be used, e.g. 
‘sita eppni sébn bénon-mfrd chel-herni: ‘ Sita is the most beauti- 
ful of her sisters.’ 
We, see then, that in most of the above senses, the Ablative, and not the 
Elative, is used. 
The proper use of the Elative may now be considered :— 
(1) ‘from inside out’. 18 ‘gharerd 'nissa: ‘ get out of this house’. 
Here the Ablative 'ghare-kérd will not be used. But if the sentence 
is intended to imply, ‘ Get out by passing along this house’, then 
the Ablative 'ghare-kérd may be used. 
Similarly the Elative plural will be used in the sense of ‘ inside out’, 
as in ‘Ind ghardnd: ‘ out of these houses.’ 
1s-‘banerd 'buri musk ecce: ‘an offensive smell is coming from this 
forest’. The Ablative bane-kérd will not be used. Ich 'bAnera 
‘krenko ‘the bear howled from the forest’. The Ablative with 
-kérd will not be used here. 
tosere 'gharerd ‘so'rei séb kich niu: ‘the thieves took away every- 
thing from his house’. The informant remarked emphatically 
that the Ablative 'ghare-kérd ‘ will never be used here’. 


(2) Birth. 


ta'se'ru zarm 'bare kule-m4rd €: ‘he is born of a high family’. 
1s 'ghdrerd dui bi'chere zarme: ‘ this mare has delivered two foals’. 
Here the Ablative 'gh¢re-kérd will not be used. 


(3) Partitive sense. This use is quite frequent and occurs in various 
situations :— 
In go‘ron-mArd pélo go'r shat tleijjdi Jou: ‘ the first of these thieves 
was arrested immediately’. The Ablative -kérd will not be used 
here. 
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mI matthon-m4rG ‘kefici 'nam méllu? ‘which of these boys got 
the prize ? ’ 

melai diddera nifce: ‘Cream comes from milk ’. 

‘sonnu pe'ha‘rand 'niste: ‘ gold comes from mountains ’. 

In'matthu ‘epni jo'ma‘ti-mAzerd abbol 'nissu : ‘ this boy stood first in 
his class ’. 

‘bu'tdnd meo 'bighorte : ‘ fruits fall from trees’. 

‘ambrere 'ta‘rdénd lo 'lagorie 'ejjne: ‘Light is beginning to come 
from the stars ’. 

In-gharnmArd tusen ko-nzéru ghar persind € : ‘ which of these houses 
do you like best ?’. 


(4) Transference. 


teseri ‘badli kof'mi-rerG bhidlaejo bhu'o‘ri ¢: ‘He has been trans- 
ferred from Kashmir to Bhadarwah’. The Ablative kaf'mi-re-kéra, 
according to the informant, ‘ would be quite wrong’ here. 

te kal'katterd ‘dillijo 'najfo: ‘He fled from Calcutta to Delhi’. 
The Ablative—kéra will not be used here. 

te kof'mi-rerG 'gelipeu : ‘he started from Kashmir’. The Ablative 
-kéraG will not be used here. There seems to be a mysterious 
psychology in this aversion to the Ablative. For, according to 
the speaker, the Ablative -kéra may be used if it is intended to 
imply that the man started from a house, e.g. te 'ghare-kéra 
'selipeu: ‘he started from the house’. Perhaps the Elative 
kefmi‘rerG is preferred becuuse the man’s point of departure 
is still in Kashmir. Though he has started from Kashmir, the 
initial stage of his journey is still within Kashmir. Similarly :— 

mi ‘tusonjo kof'mi-rerd ‘gitthi l'kho-ri thi: ‘I had written a letter to 
you from Kashmir’. The Ablative -kéra ‘will never be used 
here ’, according to the Informant. 

Is ‘mulkherad ann ber gate: ‘Grain is exported from this country ’. 
The Ablative *mulkhe—keéra will not be used here. 


(5) Removal. 


Is ‘yrarerd phosad ‘mito: ‘ conflict was removed from this home’. 
The Ablative (—kérd) will not be permitted here. 

te 'za'terd khin'dao: ‘he was expelled from (his) caste’. The 
Ablative is similarly not used here. 


CONCLUSION. 


The above data show the actual occurrence of the Elative as a distinct 
case in Bhadarwaéhi. The sense of this case is no doubt commonly present 
in several languages. Thus Hindi mé se, Panjabi 'viccd, as in gharmése, 
ghar'viccd ‘ out of the house’ often occur as postpositions to indicate this 
sense. But Bhadarwihi Elative is a distinct grammatical case. For while 
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Hindi and Panjabi idioms optionally allow the Ablative postposition se, thd 
or 80 respectively to indicate the elative sense, Bhadarwahi idiom strictly 
requires the Elative terminations when expulsion, removal or transference 
is meant. Moreover, some of the Bhadarwahi Elative terminations are, as 
they stand at present, not postpositions. Thus the Elative pl. in -dnd 
seems to be a preservation of PLA -aénaém, while -erG seems to be a reduc- 
tion of mAzera. , 

The Elative case, then, seems to be an innovation in the evolution of 
Bhadarwahi, both linguistically and pswchologically. 


